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seni amatori opponitur ‘ustior, quare vereor me dikoldTepov huc
devenerit e verbis antecedentibus § 7 extr. g o0 dikaidTepov
éxeivou épolvtog, et genuina lectio sit velTepov.

IV 18 § 14. ¢éav dt diopyiodf (dN Opyio6f recte Meineke)
Ti por Muképa, dmaz adiv dpmdoag koatTepilnoa: dv &n
OpYiZnTor, MAMov adTiv éBracdunv: kdv PBapubluwg &,
deddkpuka. Antecedentes aoristi suadent €ddkpuoo.

IV 19 § 17. «ol el peletdv mepdleig 4md oavtod (&Hut
{xai) Tov Tlepond xoi 10 dypidiov kol Thv Mouvuyiav xai
{mavra) xat’ OAiyov dmwg €kméowor TAg Wwuyfic — ol duvapat
todta (codd. mavra) moielv pd Tolug Oeolg, oldE OU dUvaoal
dramemheypévog GAwg #dn uot. .

Pluribus de causis haec verba sana esse nequeunt. Ex-
pectatur aliquid huiuscemodi:

koi €l (dmohVev) mapdlerg &m0 cautod E&ué kol TOV
TTewpond xai 10 &ypidiov kai v Mouvuyiav kai {pereTdv)
Omweg kat’ ONiyov éxméowor TAg wuxig, (g vel g éyw) ov
dUvoponr tadta moiely (Umopévelv?), oudE OU dUvaool dlOTE-
mheypévog GAwg fdn mot

Traiecti ad Rhenum. H. van Herwerden.

TTINATPAN — EINATPAN?

Nuperrime in Journal of Hellenic Studies XXV p. 174
Ramsay edidit recentissimam Isauriae novae inscriptionem: TTa-
miag ékdouncev (sepulero ornavit) THv wivaTpav cum hac ad-
notatione: Probably a native word, indicating some relationship,
like the obscure mwatpa (perhaps father's sister) in Phrygian in-
scriptions.

At multum inter se differunt wivatpa et TaTpa, quae est
forma feminina iuxta wérpwg. Equidem non dubito quin in lapide
non mivatpay legatur, sed eivatpay = eivdtepav pro eivérepo ut
passim in seris titulis occurrunt formae untépov, yYuvoikav,
similesque quam plurimae. Magnifice Papias ille (fortasse gram-
maticus) fratris sui uxorem vocabulo Homerico honorare sibi
visus estl H. v. H.





